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Οι τάξεις θέλουμε να γίνουν

• ο «τρίτος τόπος» αλληλεπίδρασης 
και συνδιαλλαγής, 

• ο τόπος όπου οι μαθητές φέρουν τις 
πολιτισμικές τους και γλωσσικές 
τους εμπειρίες

προκειμένου να εγείρουμε το ενδιαφέρον 
τους για την εκμάθηση γλωσσών

 Crozet, Liddicoat & Lo Bianco, 1999
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Βλ. πίνακα του Kevran
Αναπροσαρμογή για 

παιδιά με προσφυγική 
εμπειρία βλ. 

Φτού&Βγαίνω

διερεύνηση της πολυγλωσσίας, του πολυγλωσσικού 
κεφαλαίου των μαθητών, στην τάξη

Kevran Μ. (2006). 
Langues au monde 
au quotidien. 
Μετάφραση: 
Γιώτα Γάτση


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Μιλάει άλλες γλώσσες 
στην οικογένεια του 

εκτός από τα ελληνικά;

Ξέρει να μετράει ως το 
έξι  σε άλλες 3 γλώσσες;

Γνωρίζει το όνομα δυο 
χωρών όπου μιλάνε τα 
αραβικά εκτός από την 
Συρία ή τα φαρσί εκτός 

από το Αφγανιστάν;

Μπορεί να πει 
καλημέρα σε άλλες 

γλώσσες;

Θέλει να μάθεις άλλες 
γλώσσες;

Βλέπει τηλεόραση σε 
άλλες γλώσσες εκτός 

από τα ελληνικά;

Έχει ένα βιβλίο 
γραμμένο σε άλλη 

γλώσσα εκτός από την 
ελληνική;

Ακούει τραγούδια σε 
άλλη γλώσσα εκτός  
από την ελληνική;

Έχει διδάξει σε παιδιά 
με προσφυγικό 

υπόβαθρο

Mπορεί να 
επιδιορθώσει το 

χαλασμένο καζανάκι

Έχει  ταξιδέψει σε μια 
χώρα εκτός Ευρώπης.



 Hudson, 1991 στο Κωστούλα-Μακράκη, 2001 

 Cummins, 2001
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Ρόλος του περιβάλλοντος υποδοχής

Είναι ζωτικής σημασίας για την κοινωνία υποδοχής να παρέχει στα παιδιά 
και εφήβους τα μέσα που τους επιτρέπουν να συμπεριλάβουν τις εμπειρίες 
που συνδέονται με τη μετανάστευση, είτε έχουν βιώσει άμεσα είτε έμμεσα 
παρέχοντας ένα χώρο έκφρασης. 
Η μάθηση αποκτά νόημα για τους/τις μαθητές/τριες όταν μπορούν να 
πλαισιώσουν ό,τι διδάσκονται με ό,τι γνωρίζουν  (Cope & Kalantzis, 2000)

Η εκπαίδευση βρίσκεται σε ιδανική θέση να προσφέρει εκπαιδευτικά 
προγράμματα για την ανάπτυξη δεξιοτήτων και ενδυνάμωση της 
ταυτότητας τους που θα τους επιτρέψει να συμμετάσχουν ενεργά στην 
κοινωνία. Οι πρόσφυγες δεν είναι μόνο ευαλωτοι/πολυτραυματίες. 
(Σιμόπουλος&Γάτση,2022)
Αυτή η πρόκληση παραμένει μια από τις πιο απαιτητικές όταν πρόκειται για 
νέους νέο- αφιχθέντες που πρέπει να προσαρμοστούν στη νέα τους ζωή 
ειδικά όταν τα γλωσσικά τους ρεπερτόρια άρρητα συνδεδεμένα με την 
ταυτότητας είναι ακόμα υπό ανακάλυψη.



Η προσέγγιση της ταυτότητας των παιδιών 
αγοριών και κοριτσιών, θα πρέπει να γίνεται 
σταδιακά χωρίς δεδομένα, λαμβανοντας πάντα 
το παράγοντας της εξέλιξης..

η γλώσσα ή η χώρα καταγωγής των παιδιών ίσως 
έχει απορριφθεί από τους ίδιους ή η υπό εξέλιξη 
ταυτότητα του θα ήθελε να προβάλλει άλλα  νέα 
στοιχεία στο περιβάλλον της χώρας καταγωγής.





- Ας σκεφτούμε…

- Όλοι/ες στο σχολείο θεωρούν καλό ότι σε αυτό φοιτούν 
μαθητές με πολυγλωσσικές ταυτότητες

- Ο καθένας και η καθεμιά αισθάνεται ευπρόσδεκτος/η

- Οι εκπαιδευτικοί βοηθούν στην ενεργοποίηση των γλωσσών 
καταγωγής

- Εσείς έχετε δημιουργήσει ή δει μαθήματα που εμπεριέχουν 
πολυγλωσσικές δραστηριότητες



Θα παρουσιαστούν πρακτικές
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Απώτερος σκοπός:

➢ .Ενίσχυση της αυτοπεποίθησης των παιδιών προσφυγικής 
καταγωγής με ιδιαίτερη έμφαση την τόνωση της 
ταυτότητας τους μέσω της γλώσσας τους (διγλωσσία, 
πολυγλωσσία)

➢ η  ενεργή ένταξη της γλώσσας και του πολιτισμού τους στη 
διδακτική διαδικασία και η γνωριμία της 
χώρας/πολιτισμού  προέλευσης και υποδοχής

➢ Η Πολιτισμικά Ενδυναμωτική Παιδαγωγική προσέγγιση 
(Paris & Alim, 2017) η οποία μπορεί να συμβάλει 
ουσιαστικά ώστε τα παιδιά από κοινωνικά/εθνοτικά 
ευάλωτες  ομάδες να μπορούν να εκφράσουν τον πλούτο 
των δικών τους γλωσσικών και πολιτισμικών κεφαλαίων, 
διευρύνοντας τις επικοινωνιακές και κοινωνικές τους 
δεξιότητες.

➢ Μια τέτοια προσέγγιση λειτουργεί προς όφελος ολόκληρης 
της τάξης.
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Διάδοση των οφελών της 
διγλωσσίας/πολυγλωσσίας

Σε περίοπτη θέση για τους γονείς/μαθητές 
• στην αίθουσα  αναμονής 
• στο πίνακα ανακοινώσεων ή 
• σε μικρά προσπέκτους ίσως 

τα οφέλη της διγλωσσίας/πολυγλωσσίας
• ευρύτερη επικοινωνία
• γραμματισμός σε δυο γλώσσες (πολιτισμικό πλάτος, 

εύρος, σημαντικό πλεονέκτημα)
• πολιτισμικά πλεονεκτήματα

 Baker, 2001
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τα οφέλη της διγλωσσίας/πολυγλωσσίας
• ευρύτερη επικοινωνία
• γραμματισμός σε δυο γλώσσες (πολιτισμικό πλάτος, 

εύρος, σημαντικό πλεονέκτημα)
• πολιτισμικά πλεονεκτήματα 
• διαφορετικούς γλωσσικούς κόσμους εμπειριών
• μεγαλύτερη ανεκτικότητα  προς τις άλλες γλώσσες 

και κουλτούρες (αποδέχεται, εκτιμά, αγκαλιάζει και 
απολαμβάνει την ετερότητα και την 
διαφορετικότητα)
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Πλεονεκτήματα
Πολυγλωσσίας στα
Αραβικά

www.dulala.fr

http://www.dulala.fr/


Πολυγλωσσικά μηνύματα σε 
περίοπτη θεση

Δραστηριότητες ενδυνάμωσης

Τα παιδιά μεταφράζουν 
στις γλώσσες τους ή σε 
οποία γλώσσα 
επιθυμούν



Πολυγλωσσικές πινακίδες
στο σχολείο
βασικών αιθουσών του σχολείου

(1ο Γυμνάσιο Αμπελόκηπων και 1ο ΕΠΑΛ Αμπελόκηπων)



ΓΕΦΥΡΕΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΕΙΟΥ ΜΕ 
ΤΟΥΣ ΓΟΝΕΙΣ

0ι
γονείς/μαθητές/τριες  
συνδημιουργουν σε 
παγκόσμιες ημέρες…
γέφυρα σχολείου-
γονιών 
μεταναστευτικής/προσφ
υγικής εμπειρίας, 
μεταφράζοντας  στις  
μητρικές γλώσσες 
συνθήματα παγκοσμίων 
ημερών π.χ στο επίσημο 
σχολείο, στα youth 
centers safe zones



ΕΝΑΛΛΑΓΗ ΚΩΔΙΚΑ- ΔΙΑΓΛΩΣΣΙΚΟΤΗΤΑ

καλλιέργεια ψηφιακών 
δεξιοτήτων» συνδεδεμένων με 
την ταυτότητα τους storytelling 
without borders-
απενεχοποίηση 
διαγλωσσικότητας

•διαδικασία  κατά την οποία η 
μία γλώσσα ενισχύει την άλλη 

έτσι ώστε να επιτευχθεί 
μεγαλύτερη κατανόηση και να 

αυξηθεί η ικανότητα των 
μαθητών/τριών και στις δύο 

γλώσσες  (Williams, 2002:40).
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Η αναγνώριση και 
ενσωμάτωση του γλωσσικού 
και πολιτισμικού κεφαλαίου 
των δίγλωσσων παιδιών 
λειτουργεί ενδυναμωτικά 
στην ακαδημαϊκή τους 
πρόοδο και στην κοινωνική 
και συναισθηματική τους 
ανάπτυξη καθώς σχετίζεται 
με την αυτοεκτίμηση, την 
αυτοεικόνα τους και την 
πρόσβασή τους στη σχολική 
και κοινωνική ζωή.

Υπόθεση αλληλεξάρτησης των γλωσσών 

 Cummins, 2000

Οι γλώσσες αναπτύσσονται σε 
αλληλεξάρτηση και όπως σε 
συγκοινωνούντα δοχεία τα 
νοήματα μεταφέρονται από τη 
μία γλώσσα στην άλλη.
Βασική συνέπεια για τη 
μάθηση της δεύτερης γλώσσας 
και τη μάθηση μέσω της 
δεύτερης γλώσσας είναι 
αντίληψη των γλωσσών ως ένα 
πλέγμα σχέσεων.

 Σκούρτου, 2002 20



1 ώρα δωρεάν πολυγλωσσίας την εβδομάδα 
για κάθε τάξη

• Παιχνίδια εντάσσοντας το πολυγλωσσικό 
κεφάλαιο των μαθητών

• Δημιουργία ενός corpus με πολυγλωσσικές 
ασκήσεις

• Εκμετάλλευση της European day of 
languages (26/9 )

• http://edl.ecml.at/
• https://lexilala.org/frontend/View12List?x_

domaine=4&cmd=search
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Approches plurielles/pluralistic approaches

Βάση δεδομένων με εκπαιδευτικό υλικό 
για τις πλουραλιστικές προσεγγίσεις σε πολλές γλώσσες

http://carap.ecml.at/Database/tabid/2313/Default.aspx
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FREPA – Online teaching materials
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Didactique intégrée
Ανάπτυξη μεταγλωσσικών δεξιοτήτων 

Réflexion sur le français (valeurs du 
présent) , pour préparer l’accès à l’anglais.

Audin L. (ed.). 
Enseigner l’anglais 
de l’école au collège.


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Didactique intégrée
Ανάπτυξη μεταγλωσσικών δεξιοτήτων 

Vega Llorente Pinto, 
Barcelone


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Πολυγλωσσικά πορτρέτα

Εμπλουτισμένα με βασικές πληροφορίες
• Όνομα
• Πόλη καταγωγής
• Γλώσσες
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Koivωνικά δίκτυα και πολυγλωσσία 
(Γάτση&Γογωνάς,2021)



Πορτοφόλιο δεξιότητες ανά γλώσσα 

έστω και Α1 πιστοποιητικά 
με τις δεξιότητες σε κάθε γλώσσα

Διαπολιτισμικό φεστιβάλ «ταξίδι στον κόσμο» 
με διαβατήριο πιστοποιητικό ανάλογα 

με  τις δεξιότητες που εκπληρώνουν
29



To Ντοσιέ μου 
γλωσσών
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Γλωσσική αφύπνιση ή αφύπνιση γλωσσών

✓ Αφορά δραστηριότητες με γλώσσες που το επίσημο
σχολείο δεν προτίθεται να διδάξει (Candelier, 2003).

✓ Επιτρέπει στα παιδιά να εξοικειωθούν με τη γλωσσική και
πολιτισμική ποικιλομορφία και να εξερευνήσουν ενεργά
διαφορετικές γλώσσες χτίζοντας την πολυγλωσσική
δεξιότητα ολιστικά.
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Οικογένειες γλωσσών

33



Γραφή στις 
οικογενειακές τους 
γλώσσες
Ξενώνας 
Ασυνόδευτων 
Αφρικανών, 2018



Αλληλοκατανόηση γλωσσών
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Πολυγλωσσικά παιχνίδια

Εκμάθηση λέξεων από τις χώρες καταγωγής των μαθητών.
Γλωσσική συσχέτιση.
Κοινές ρίζες.

• Π.χ. ρίζες κοινές της γλώσσας στόχου (ευρετήρια)
• Π.χ. κοινές λέξεις αλβανικών-γαλλικών
• Παιχνίδια γλωσσικής αφύπνισης 5 λεπτά σε κάθε 

μάθημα ή 1 φορά την εβδομάδα
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Πολυγλωσσικές 
πρακτικές

Πολυγλωσσι
κά λεξικά

Εργαλεία/εφαρ
μογές

Γλώσσα του 
Μήνα

Language 
Ambassadors

Παραμύθια

Κείμενα 
ταυτότητας



ΠΑΝΤΟΜΙΜΑ ΕΝΑΛΛΑΓΗ ΚΩΔΙΚΑ 38

ΘΕΑΤΡΙΚΟ 
ΠΑΙΧΝΙΔΙ



Θεατρικά διαγλωσσικά 
παιγχνίδια με αφηγήσεις όπου 
οι μαθητές κάνουν εναλλαγή 
κώδικα και οι άλλοι 
μαντεύουν την λέξη που είπαν 
στην άλλη γλώσσα



What are pluralistic approaches?

Definition:
The concept of 
pluralistic 
approaches refers to 
didactic approaches 
which use 
learning/teaching 
activities involving 
several (i.e. more 
than one) varieties 
of language or 
cultures.

Awakening to languages (Language Awareness)

Thinking through languages, Coventry City Council40



ΔΙΕΘΝΗΣ ΗΜΕΡΑ ΜΗΤΡΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ

ΟΙ ΜΑΘΗΤΕΣ ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ 
ΔΙΔΑΣΚΟΥΝ ΤΗ ΜΗΤΡΙΚΗ ΤΟΥΣ 

ΓΛΩΣΣΑ ΣΤΟΥΣ ΣΥΜΜΑΘΗΤΕΣ ΤΟΥΣ
• 22 Φεβρουαρίου: Οι πρόσφυγες μαθητές με αφορμή την Διεθνή Ημέρα 
Μητρικής Γλώσσας διδάσκουν κάποια βασικά στοιχεία της γλώσσας τους σε 

εκπροσώπους συμμαθητών τους από τις άλλες τάξεις του σχολείου.

• Η εμπειρία της διδασκαλίας και το ενδιαφέρον των συμμαθητών τους για τη 
γλώσσα τους βοήθησε στον προσδιορισμό και την γενικότερη ένταξη τους στο 

σχολικό περιβάλλον.



Παραδείγματα γλωσσικής αφύπνισης
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Παραδείγματα γλωσσικής αφύπνισης
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Ενδιαφεροντα μαθητών-τριών/ πολυγλωσσικα προφιλ

Ανακάλυψη του γλωσσικού 
φορτίου των μαθητών

Πολύγλωσσα 
λουλούδια/παλάμες 
ανάλογα με την ηλικία



Παραδείγματα γλωσσικής αφύπνισης
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Αξιοποίηση Παγκοσμίων Ημερών,
υπερπήδηση τοιχών της τάξης
ενεργή εμπλοκή όλων των μαθητών



• Πολυγλωσσικό γκράφιτι 
στους τοίχους τους 1ου ΕΠΑΛ 
Αμπελόκηπων



Προβολή της ιδιαίτερης ταυτότητας τους, του 
πολιτισμικού τους αποτυπώματος όπως αυτοί το 

ορίζουν
(εξέταση ποικίλων παραγόντων: 

απασχολεiοποίηση, τυχόν μη γραμματισμός)



ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ

• Καλλιέργεια αυτενέργειας (επιλογή τραγουδιών και προβών)
• Διαθεματικότητα (συνεργασία μουσικού και υπεύθυνων γιορτής). Πέρασμα αντιρατσιστικών μηνυμάτων 

λόγω έξαρσης  ρατσιστικών στάσεων.
• Άνοιγμα και στο υπόλοιπο σχολείο/καμπ με  ανάπτυξη πρωτοβουλιών και συμμετοχή ς και μαθητών από 

τα υπόλοιπα τμήματα.
• Αξιοποίηση νέας τεχνολογίας και διαδικτύου.΄Εργασία σε ομάδες για την κατασκευή ppt/βίντεων youtubeΕνδεικτικά εδώ

https://www.academia.edu/78707188/%CE%B1%CE%B3%CE%B1%CF%80%CE%B7%CE%BC%CE%AD%CE%BD%CE%B5%CF%82_%CE%BC%CE%B1%CE%BC%CE%AC%CE%B4%CE%B5%CF%82_%CF%84%CE%BF%CF%85_%CE%BA%CF%8C%CF%83%CE%BC%CE%BF%CF%85


Δημιουργία κλίματος εμπιστοσύνης

• Αναπαραγωγή 
προσωπικών ιστοριών 
μέσω της τέχνης 
(Deprez,2006)

• Προσοχή στο 
τραύμα!!!!!

• Τήρηση ορίων
• συνέπειας



Κείμενα ταυτοτητας στις γλωσσες 
καταγωγής και στόχο(Gatsi,2017-2018)



Πραγματοποιώ την γλωσσική βιογραφία μου



Préjugé - γιατί δημιουργεί πόνο;

Συζητήστε και προσπαθήστε να βρείτε τραγούδια από τις δικές σας
κουλτούρες, στις δικές σας γλώσσες που μιλούν για παρόμοια θέματα
ή της γλώσσας στόχου.

Προσπαθήστε να βρείτε ομοιότητες και διαφορές στα προβλήματα
που αναφέρονται, τις λύσεις που μπορεί να προτείνονται, στον τρόπο
που αυτά εκφράζονται μέσα από τη γλώσσα και τις λέξεις του
τραγουδιού.
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Επιδίωξη προβολής των ταλέντων των παιδιών προσφυγικής 
εμπειρίας - παρουσίαση τραγουδιών των χωρών καταγωγής  
τους/δημιουργία τραγουδιών

• Καλλιέργεια αυτενέργειας 
(επιλογή τραγουδιών και 
προβών)

• Διαθεματικότητα (πχ. 
συνεργασία μουσικού και 
υπεύθυνων γιορτής). Πέρασμα 
αντιρατσιστικών μηνυμάτων 
λόγω έξαρσης  ρατσιστικών 
στάσεων.

• Άνοιγμα και στο υπόλοιπο 
σχολείο/καμπ με  ανάπτυξη 
πρωτοβουλιών και συμμετοχή ς 
και μαθητών από τα υπόλοιπα 
τμήματα.

• Αξιοποίηση νέας τεχνολογίας και 
διαδικτύου.Εργασία σε ομάδες 
για την κατασκευή  ppt/βίντεων 
youtube



Blogs/Γωνιές/περιοδικά από τις χώρες 
καταγωγής και τις γλώσσες στόχο

• Με αυτά θα μπορούσε να δημιουργηθεί μία έκθεση σε 
κάποια γωνία της τάξη, «η γωνιά των πολιτισμών», όπου 
εκτίθεται, αναδεικνύεται, αναγνωρίζεται και κατ’ 
επέκταση εκτιμάται ο πλούτος της γλωσσικής και 
πολιτισμικής ποικιλομορφίας. 

• Πολυγλωσσικά περιοδικά
• Μια γωνία όπου οι γλώσσες όλων των μαθητών γίνονται 

ορατές
• Πολυγλωσσικές βιβλιοθήκες εμπλουτισμένες με υλικά 

από τις χώρες τους 
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 Πολυγλωσσική γωνιά 
παραμυθιού (στρώμα, 
μεταφορά παιχνιδιών από τις 
χώρες των παιδιών, βιβλίων. 
Κατασκευές με χαρτί, 
πλαστελίνες, χρώματα

 Ανάπτυξη προφορικού και 
γραπτού λόγου

 Ομαδική συνεργασία



Δημιουργία 
κλίματος 

εμπιστοσύνης 
με έμφαση 

στην 
ενδυναμωση 

της γλωσσικής 
τους 

ταυτότητας



 Δημιουργία πολυπολιτισμικού 
και πολυγλωσσικού πλαισίου 
σε όλους τους χώρους

 Σεβασμός  και άνοιγμα στο 
πολιτισμικό υπόβαθρο των 
μαθητών-τριών.

 Πολυγλωσσική αφύπνιση των 
μαθητών 



Παραγωγή πολύγλωσσων παραγωγών/εξοικείωση 
μαθητών/τριών π.χ συνταγές

Συνεργασία με γονείς- φαγητά από τις χώρες 
πολύγλωσσες ευχές, 7ο δημοτικό Νεάπολης Δίγλωσσες συνταγές



Δημιουργία πολύγλωσσων 
λεξικών
Πολυτροπικών κειμένων
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Ξενώνας ασυνόδευτων 
προσφύγων 2018

Ασυνόδευτα παιδιά 
από Αφρική



Παροιμίες από όλο τον κόσμο - Σύγκριση

www.polydromo.gr
Γκαινταρτζή Αναστασία64

http://www.polydromo.gr/


Παροιμίες από όλο τον κόσμο - Σύγκριση

• Επιλέξτε μία παροιμία και κάντε τις δικές σας 
ζωγραφιές για να την αναπαραστήσετε. 

• Επιλέξτε μία παροιμία, σκεφτείτε τους διαλόγους και 
παίξτε ένα μικρό θεατρικό. 

• Προσπαθήστε με μιμήσεις να αναπαραστήσετε μία 
παροιμία, ώστε να μαντέψει η τάξη ποια είναι και από 
ποια χώρα προέρχεται. 
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Λαϊκή παράδοση μέσω ιστοσελίδων 
αφύπνιση

Tales of wonder: Folk and tales from Around the world
www.darsie.net/talesofwonder

Myths from around the world
www.teacher.scholastic.com/writewit/mff/myths.htm

Stories legends
www.unc.edu/rwilkers/title.htm
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http://www.darsie.net/talesofwonder
http://www.teacher.scholastic.com/writewit/mff/myths.htm
http://www.unc.edu/rwilkers/title.htm


ΣΧΕΔΙΑΣΜΟΣ ΔΙΟΡΓΑΝΩΣΗ 
ΕΚΔΗΛΩΣΕΩΝ ΜΕ ΘΕΤΙΚΗ ΑΠΗΧΗΣΗ

προβολή δεξιοτήτων

Γνωριμία εθιμων με μια πολυπολιτισμική 
διασταση Πολυγλωσσικά συνθήματα



ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ 
ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΙΚΕΣ 

ΔΡΑΣΕΙΣ 
1o Γυμνάσιο

Αμπελόκηπων 
ΣΧΟΛΕΊΑ ΓΙΑ ΟΛΟΥΣ 2021-202



ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΙΚΕΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΦΟΙΤΗΣΗΣ ΠΡΟΣ 
ΤΟΥΣ ΜΑΘΗΤΕΣ

• Τέλη Ιανουαρίου: Το 
σχολείο παρείχε στους 
πρόσφυγες οδηγίες στη 
γλώσσα τους σχετικά με τη 
φοίτηση, την 
παρακολούθηση και την 
επίδοσή τους στα 
μαθήματα κάθε τάξης

• Ενδιαφέρον πολυγλωσσικό
site !!

για το σχολείο

https://lexilala.org/?fbclid=IwAR3luhOSsA8CqUT_wHQaPC71LxluqUJkt-4TdWtLT4KppceO-6HqASFxBRg


ΑΦΗΓΗΣΕΙΣ ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ
ΟΡΓΑΝΩΣΗ 
ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΕΩΝ ΑΠΟ 
ΣΥΜΜΑΘΗΤΕΣ ΤΟΥΣ-
ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ

• 10 Μαρτίου: Οι ντόπιοι μαθητές γνωρίζουν τις 
ιστορίες των προσφύγων συμμαθητών τους.

• Προγραμματίζονται συνεντεύξεις-συζητήσεις μεταξύ 
των παιδιών, τα οποία προωθούν στην εξιστόρηση 
και καταγραφή του ταξιδιού των προσφύγων και της 
νέας ζωής τους στην Ελλάδα.  



Πολυγλωσσικές πινακίδες 
1ο Γυμνάσιο Αμπελόκηπων



63Ο δημοτικό 
σχολείο 

Θεσσαλονίκης

• 7ο δημοτικό σχολείο Νεάπολης



Προτείνεται:
Σύνδεση στόχων 
(πολύ)γλωσσικής και 
ΚΣΜ  ενδυνάμωσης 

• Μαθησιακοί στόχοι για την ελληνική 
γλώσσα στο Α1

• Στόχοι ψυχοκοινωνικής μάθησης, 
ενδυνάμωσης, ανάπτυξης δεξιοτήτων 
ζωής, ενίσχυσης της ανθεκτικότητας, της 
σχολικής ετοιμότητας και της ικανότητας 
για αυτόνομη μάθηση

• Στόχοι αξιοδότησης της πολύγλωσσης 
ταυτότητας που ενδυναμώνουν το άτομο 
και οδηγούν σε συμπεριληπτικά 
εκπαιδευτικά περιβάλλοντα

• Στόχοι διευκόλυνσης της συμπερίληψης 
μαθητών με διαφορετικές δεξιότητες και 
διαφορετικό επίπεδο εξοικείωση με τη 
γλώσσα του σχολείου



Προτείνεται
(under 
press,2024)



Δραστηριότητα: Σχεδιάστε μια πολυγλωσσική δραστηριότητα σε βήματα με απαραίτητη προϋπόθεση να 
συμπεριλαμβάνονται τα γλωσσικά ρεπερτόρια των μαθητών/τριών. Αναλυτικότερα να αναφέρετε: 
• τους στόχους 
• τα μέσα-υλικά που απαιτούνται
• την προετοιμασία
• τη διαδικασία διεξαγωγής τους
• τον (ενδεικτικό) χρόνο που απαιτείται
• τα πιθανά προβλήματα για τα οποία χρειάζεται να έχει προνοήσει ο/η εκπαιδευτικός 
• την προσαρμογή τους σε διαφορετικές ομάδες

Activity
in working groups:

Σχεδιασμός δραστηριότητας

04 
DO



Βιβλιογραφία
• Armand Fr., E. Combes, G. Boyadjiéva, M. Petreus & M. Vatz Laaroussi (2014), « Écrire en langue seconde : Les textes 

identitaires plurilingues ». In L’auteur et ses doubles, no 173, p. 25-27.

• Gatsi G., Delhaye O., « Représentations de l’identité pluriculturelle et épanouissement scolaire : aux "pays magique 
des plurilingues" ». Migrations et société, No 162, 2015, p. 121-138.

• Gatsi, G., 2017. « Contribution du texte identitaire au renforcement de l’identité plurilingue et à l’accroissement de la 
motivation pour l’apprentissage d’une nouvelle langue à l’école ». In Revue Méthodal,No 1 - Mai 2017 [En ligne] 
https://revue.methodal.net/?article97. Consulté le 11/12/2017.

• Cummins, J. & Early, M. (Eds.) (2011). Identity texts the collaborative creation of power in multilingual schools. UK & 
Sterling: Trentham Books.

• Eurydice report. CLIL at School in Europe (2006): http://languages.dk/clil4u/Eurydice.pdf

• García, O. (2009). Education, multilingualism and translanguaging in the 21st century. In T. Skutnabb-Kangas, R. 
Phillipson, A. K. Mohanty & M. Panda (Eds.), Social justice through multilingual education (pp. 140-158). Bristol, 
United Kingdom: Multilingual Matters.

• Mehisto, P., Marsh, D., Frigols, M. (2008) Uncovering CLIL: Content and Language Integrated Learning in Bilingual and 
Multilingual Education. Macmillan: Oxford.

• Σιμόπουλος, Γ. & Γάτση, Γ. (2022). Φτου και βγαίνω: Ενσωματώνοντας την ανάπτυξη  δεξιοτήτων κοινωνικο-
συναισθηματικής μάθησης και πολυγλωσσικών δεξιοτήτων σε  ένα πλαίσιο ενδυνάμωσης για μαθητές/-τριες με 
προσφυγικό/μεταναστευτικό  υπόβαθρο. Στο: Ε. Κωσταρά (Επιμ.). Ανάπτυξη Δεξιοτήτων στην Εκπαίδευση Ενηλίκων 
και στη Σχολική Εκπαίδευση -Πρακτικά Συνεδρίου. Επιστημονική Ένωση Εκπαίδευσης Ενηλίκων

• Williams, C. (2002). A Language gained : A study of language immersion at 11-16 years of age. 
Bangor: School of Education. 
https://www.bangor.ac.uk/addysg/publications/Language_Gained%20.pdf

• Μπορείτε να αξιοποιήσετε:

• https://www.youtube.com/watch?v=YbCPVp_a0-k

• https://www.youtube.com/watch?v=Bu_cQaCGDoI
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Χρήσιμα
• Μικρό Λεξικό Βασικής Επικοινωνίας σε 6 

γλώσσες (Αραβικά, Φαρσί, Σορανί, Κιρμαντζί, 
Ουρντού, Γαλλικά) ΜΕΤΑΔΡΑΣΗ 
https://bit.ly/2iAJ4lP 

• Το Βαλιτσάκι : εκπαιδευτικό υλικό 
πολύγλωσσης υποστήριξης για παιδιά 
ηλικίας 6-12 ετών που μιλούν αραβικά και 
φαρσί και που αρχίζουν να μαθαίνουν την 
ελληνική γλώσσα  https://bit.ly/2DiJVlU  

• Οδηγός υποδοχής παιδιών με 
μεταναστευτική βιογραφία: Οι πρώτες μέρες 
στο σχολείο (Παιδαγωγικό Ινστιτούτο 
Κύπρου) 
https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/enta
xi/Odigos_Ypodoxis_Nipiagogeio_Dimotiko.p
df

https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/entaxi/Odigos_Ypodoxis_Nipiagogeio_Dimotiko.pdf
https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/entaxi/Odigos_Ypodoxis_Nipiagogeio_Dimotiko.pdf
https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/entaxi/Odigos_Ypodoxis_Nipiagogeio_Dimotiko.pdf


gatsipan@gmail.com
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